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الرّسول بولس يبحر الى روما
أيُْ أنَْ نسَُافرَِ فيِ البْحَْرِ إلِىَ إيِطاَليِاَ الر ا اسْتقََرَ1فلَم

مُوا بوُلسَُ وأَسَْرَى آخَريِنَ إلِىَ قاَئدِِ مِئةٍَ مِنْ كتَيِبةَِ سَل
ــفِينةٍَ ــى سَ َ ــعدِنْاَ إلِ ــمُهُ يوُليِوُسُ.2فصََ ــطسَُ، اسْ أوُغسُْ
ينَ باِلمَواَضِعِ ةٍ وأَقَلْعَنْاَ مُزْمِعيِنَ أنَْ نسَُافرَِ مَار أدَرَْامِيتيِنيِ
ِا. وكَاَنَ مَعنَاَ أرَسِْترَْخُسُ، رَجُلٌ مَكدِوُني تيِ فيِ أسَِي ال
ِ الآخَرِ أقَبْلَنْاَ إلِىَ صَيدْاَءَ مِنْ تسََالوُنيِكيِ.3وفَيِ اليْوَمْ
فقِْ وأَذَنَِ أنَْ يذَهْـَبَ إلِـَى فعَاَمَـلَ يوُليِـُوسُ بـُولسَُ بـِالر
أصَْدقِاَئهِِ ليِحَْصُلَ علَىَ عِناَيةٍَ مِنهْمُْ.4ثمُ أقَلْعَنْاَ مِنْ هنُاَكَ
ياَحَ كاَنتَْ الر َوسََافرَْناَ فيِ البْحَْرِ مِنْ تحَْتِ قبُرُْسَ لأن
ــةَ ــذيِ بجَِــانبِِ كيِليِكيِ مُضَادةً.5وبَعَْــدَ مَــا عبَرَْنـَـا البْحَْــرَ ال
ةَ.6فإَذِْ وجََدَ قاَئدُِ المِئةَِ هنُاَكَ ةَ نزََلنْاَ إلِىَ مِيرَاليِكيِ وبَمَْفِيليِ
ةً مُسَافرَِةً إلِىَ إيِطاَليِاَ أدَخَْلنَاَ فيِهاَ.7ولَمَا سَفِينةًَ إسِْكنَدْرَيِ
ً كثَيِـرَةً وبَاِلجَْهـْدِ صِـرْناَ بقُِـرْبِ امـا ً أيَ ا نسَُـافرُِ رُويَـْدا ـ كنُ
يحُ أكَثْرََ سَافرَْناَ مِنْ تحَْتِ كرِيِتَ ا الر ن كنِيِدسَُ ولَمَْ تمَُك
بقُِرْبِ سَلمُْونيِ.8ولَمَا تجََاوزَْناَهاَ باِلجَْهدِْ جِئنْاَ إلِىَ مَكاَنٍ

تيِ بقُِرْبهِاَ مَديِنةَُ لسََائيِةََ. يقَُالُ لهَُ: المَواَنيِ الحَْسَنةَُ، ال
ً فَرُ فيِ البْحَْرِ خَطرِا ا مَضَى زَمَانٌ طوَيِلٌ وصََارَ السَ9ولَم

ً قَـــدْ مَضَـــى جَعَـــلَ بـُــولسُُ ـــومُْ أيَضْـــا إذِْ كـَــانَ الص
فَرَ عتَيِدٌ هذَاَ الس َجَالُ، أنَاَ أرََى أن هاَ الر ينُذْرُِهم10ُْقاَئلاًِ: أيَ
فِينةَِ حْنِ واَلس أنَْ يكَوُنَ بضَِرَرٍ وخََسَارَةٍ كثَيِرَةٍ ليَسَْ للِش
فقََطْ بلَْ لأنَفُْسِناَ أيَضْاً.11ولَكَنِْ كاَنَ قاَئدُِ المِئةَِ ينَقَْادُ إلِىَ
ــولِْ ـَـى قَ ــا إلِ ـَـرَ مِم ــا أكَثْ ـَـى صَاحِبهَِ ــفِينةَِ وإَلِ ــانِ الس رُب
ً للِمَْشْتـَى بـُولسَُ،12ولأَنَ مَوقْـِعَ المِينـَا لـَمْ يكَـُنْ صَالحِـا
اسْتقََر رَأيُْ أكَثْرَهِمِْ أنَْ يقُْلعِوُا مِنْ هنُاَكَ أيَضْاً عسََى أنَْ
يمُْكنِهَمُُ الإقِبْاَلُ إلِىَ فيِنكِسَْ ليِشَْتوُا فيِهاَ، وهَيَِ مِيناَ فيِ
ينِْ.13فلَمَـا مَـالِ الغْرَْبيِ كرِيِـتَ تنَظْـُرُ نحَْـوَ الجَْنـُوبِ واَلش
همُْ قدَْ مَلكَوُا مَقْصَدهَمُْ وا أنَ مَتْ ريِحٌ جَنوُبٌ ظنَ َنس
فرََفعَوُا المِرْسَاةَ وطَفَِقُوا يتَجََاوزَُونَ كرِيِتَ علَىَ أكَثْرَِ

قرُْبٍ.
العاصفة تخطف السّفينة

ةٌ، يقَُالُ لهَاَ 14ولَكَنِْ بعَدَْ قلَيِلٍ هاَجَتْ علَيَهْاَ ريِحٌ زَوبْعَيِ

ــفِينةَُ ولَـَـمْ يمُْكنِهَْــا أنَْ ــا خُطفَِــتِ الس َأوُرُوكلْيِــدوُنُ.15فلَم
مْناَ فصَِرْناَ نحُْمَلُ.16فجََرَينْاَ تحَْتَ جَزيِرَةٍ، يحَ سَل تقَُابلَِ الر
يقَُالُ لهَاَ كلَوَدْيِ، وبَاِلجَْهدِْ قدَرِْناَ أنَْ نمَْلكَِ القَْاربَِ.17ولَمَا
ْ فِينةََ، وإَذِ رَفعَوُهُ طفَِقُوا يسَْتعَمِْلوُنَ مَعوُناَتٍ حَازمِِينَ الس
يرْتسِِ أنَزَْلوُا القُْلوُعَ كاَنوُا خَائفِِينَ أنَْ يقََعوُا فيِ الس
ا فيِ نوَءٍْ عنَيِفٍ جَعلَوُا وهَكَذَاَ كاَنوُا يحُْمَلوُنَ.18وإَذِْ كنُ

عزیمت پولسُ به روم
1چون مقرّر شد که به ایِطالیا برویم،پولسُ و چند

زندانی دیگر را به یوزباشی از سپاه اغُسُْطسُ، که
یولیوس نام داشت، سپردند.2و به کشتی ادَرامیتینی که
عــازم بنــادر آســیا بــود، ســوار شــده، کــوچ کردیــم و
ارَسِترَْخُس، از اهل مکادونیه از تسالونیکی همراه ما
بود.3روز دیگر به صیدون فرود آمدیم و یولیوس با
ــزد ــه ن ــولسُ ملاطفــت نمــوده، او را اجــازت داد ک پ
دوستان خود رفته، از ایشان نوازش یابد.4و از آنجا
روانه شده، زیر قپِرُس گذشتیم زیرا که باد مخالف
بود.5و از دریای کنارِ قیلیقیهّ و پمَفلیهّ گذشته، به میرای
لیکیهّ رسیدیم6در آنجا یوزباشی کشتیِ اسِْکنَدْرَیِه را
یافت که به ایطالیا میرفت و ما را بر آن سوار کرد.7و
چنـد روز بـه آهسـتگی رفتـه، بـه قنَیـدسُ بـه مشقّـت
رسیدیم و چون باد مخالف ما میبود، در زیر کریِت
نزدیک سَلمْونی راندیم،8و به دشواری از آنجا گذشته،
به موضعی که به بنادر حَسَنهَ مسمّی و قریب به شهر

لسِائیهّ است رسیدیم.
9و چون زمان منقضی شد و در این وقت سفر دریا

خطرناک بود، زیرا که ایاّم روزه گذشته بود،10پولسُ
ایشان را نصیحت کرده، گفت: ای مردمان، میبینم که
در این سفر ضرر و خُسران بسیار پیدا خواهد شد، نه
فقـط بـار و کشتـی را بلکـه جانهـای مـا را نیز.11ولـی
یوزبــاشی ناخــدا و صــاحب کشتــی را بیشتــر از قــول
پــولسُ اعتنــا نمــود.12و چــون آن بنــدر نیکــو نبــود کــه
زمســتان را در آن بســر برنــد، اکثــر چنــان مصــلحت
دانستند که از آنجانقل کنند تا اگر ممکن شود خود را
به فینیکس رسانیده، زمستان را در آنجا بسر برند که
آن بندری است از کریت مواجّه مغرب جنوبی و مغرب

شمالی.
توفان دريا

13و چون نسیم جنوبی وزیدن گرفت، گمان بردند که به

مقصد خویش رسیدند. پس لنگر برداشتیم و از کناره
کریت گذشتیم.14لیکن چیزی نگذشت که بادی شدید که
آن را اوُرُکلیدون مینامند از بالای آن زدن گرفت.15در
ساعت کشتی ربوده شده، رو به سوی باد نتوانست
نهـــاد. پـــس آن را از دســـت داده، بیاختیـــار رانـــده
شدیم.16پس در زیر جزیرهای که کلودی نام داشت،
دوان دوان رفتیم و به دشواری زورق را در قبض خود
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الثِِ رَمَينْاَ بأِيَدْيِناَ أثَاَثَ غوُنَ فيِ الغْدَِ.19وفَيِ اليْوَمِْ الث يفَُر
ً اما جُومُ تظَهْرَُ أيَ َ الن مْسُ ولاَ فِينةَِ.20وإَذِْ لمَْ تكَنُِ الش الس
كثَيِرَةً واَشْتدَ علَيَنْاَ نوَءٌْ ليَسَْ بقَِليِلٍ انتْزُعَِ أخَِيراً كلُ رَجَاءٍ

فيِ نجََاتنِاَ.
21فلَمَا حَصَلَ صَومٌْ كثَيِرٌ حِينئَذٍِ وقَفََ بوُلسُُ فيِ وسََطهِمِْ

جَالُ، أنَْ تذُعِْنوُا ليِ ولاََ تقُْلعِوُا هاَ الر وقَاَلَ: كاَنَ ينَبْغَيِ، أيَ
مِنْ كرِيِتَ فتَسَْلمَُوا مِنْ هذَاَ الضرَرِ واَلخَْسَارَةِ.22واَلآنَ
َ تكَوُنُ خَسَارَةُ نفَْسٍ واَحِدةٍَ هُ لا وا لأنَ أنُذْرُِكمُْ أنَْ تسَُر
يلْةََ مَلاكَُ الإلِهَِ هُ وقَفََ بيِ هذَهِِ الل فِينةََ.23لأنَ الس  مِنكْمُْ إلاِ
َ تخََفْ، ياَ بوُلسُُ، ذيِ أعَبْدُه24ُُقاَئلاًِ: لا ذيِ أنَاَ لهَُ واَل ال
ينَبْغَيِ لكََ أنَْ تقَِفَ أمََامَ قيَصَْرَ، وهَوُذَاَ قدَْ وهَبَكََ اللهُ
ي جَالُ، لأنَ هاَ الر وا، أيَ جَمِيعَ المُسَافرِيِنَ مَعكََ.25لذِلَكَِ سُر
هُ يكَوُنُ هكَذَاَ كمََا قيِلَ ليِ.26ولَكَنِْ لاَ بدُ أنَْ أوُمِنُ باِللهِ أنَ

نقََعَ علَىَ جَزيِرَةٍ.
ابعِةَُ عشََرَةُ ونَحَْنُ نحُْمَلُ تاَئهِيِنَ يلْةَُ الر 27فلَمَا كاَنتَِ الل

همُُ اقتْرََبوُا يلِْ أنَ ةُ نحَْوَ نصِْفِ الل وتيِ فيِ بحَْرِ أدَرْيِاَ ظنَ الن
،28فقََاسُوا ووَجََدوُا عِشْريِنَ قاَمَةً، ولَمَا مَضَواْ َإلِىَ بر
قلَيِلاً قاَسُوا أيَضْاً فوَجََدوُا خَمْسَ عشََرَةَ قاَمَةً.29وإَذِْ كاَنوُا
يخََافوُنَ أنَْ يقََعوُا علَىَ مَواَضِعَ صَعبْةٍَ رَمَواْ مِنَ المُؤخَرِ
هاَرُ.30ولَمَا كاَنَ أرَْبعََ مَرَاسٍ وكَاَنوُا يطَلْبُوُنَ أنَْ يصَِيرَ الن
فِينةَِ وأَنَزَْلوُا القَْاربَِ ةُ يطَلْبُوُنَ أنَْ يهَرُْبوُا مِنَ الس وتيِ الن
همُْ مُزْمِعوُنَ أنَْ يمَُدوا مَرَاسِيَ مِنَ ةِ أنَ إلِىَ البْحَْرِ بعِلِ
المُقَدمِ،31قاَلَ بوُلسُُ لقَِائدِِ المِئةَِ واَلعْسَْكرَِ: إنِْ لمَْ يبَقَْ
َ تقَْدرُِونَ أنَْ تنَجُْوا.32حِينئَذٍِ فِينةَِ فأَنَتْمُْ لا هؤَلاُءَِ فيِ الس
ى قطَعََ العْسَْكرَُ حِباَلَ القَْاربِِ وتَرََكوُهُ يسَْقُطُ.33وحََت
هاَرُ كاَنَ بوُلسُُ يطَلْبُُ إلِىَ الجَْمِيعِ أنَْ قاَرَبَ أنَْ يصَِيرَ الن
ابعُِ عشََرَ وأَنَتْمُْ قاَئلاًِ: هذَاَ هوَُ اليْوَمُْ الر ً يتَنَاَولَوُا طعَاَما
َ تزََالوُنَ صَائمِِينَ ولَمَْ تأَخُْذوُا شَيئْاً.34لذِلَكَِ مُنتْظَرُِونَ لا
ً ً لأنَ هذَاَ يكَوُنُ مُفِيدا ألَتْمَِسُ مِنكْمُْ أنَْ تتَنَاَولَوُا طعَاَما
َ تسَْــقُطُ شَعـْـرَةٌ مِــنْ رَأسِْ واَحِــدٍ ـهُ لا ـ لنِجََــاتكِمُْ لأنَ
مِنكْمُْ.35ولَمَا قاَلَ هذَاَ أخََذَ خُبزْاً وشََكرََ اللهَ أمََامَ الجَْمِيعِ
رَ واَبتْدَأََ يأَكْلُُ.36فصََارَ الجَْمِيعُ مَسْرُوريِنَ وأَخََذوُا همُْ َوكَس
فِينةَِ جَمِيعُ الأنَفُْسِ مِئتَيَنِْ ا فيِ الس ً طعَاَماً.37وكَنُ أيَضْا

ةً وسََبعْيِنَ. وسَِت
فِينةََ فُونَ السطفَِقُوا يخَُف ِ 38ولَمَا شَبعِوُا مِنَ الطعاَم

هاَرُ لمَْ يكَوُنوُا طاَرحِِينَ الحِْنطْةََ فيِ البْحَْرِ.39ولَمَا صَارَ الن
َــهُ شَــاطئٌِ ً ل ــرُوا خَليِجــا ــمْ أبَصَْ هُ ــونَ الأرَْضَ ولَكَنِ يعَرْفُِ
ــا َــفِينةََ إنِْ أمَْكنَهَمُْ.40فلَم فأَجَْمَعُــوا أنَْ يـَـدفْعَوُا إلِيَـْـهِ الس

ــتعمال ــات را اس ــه و معون ــم.17و آن را برداشت آوردی
نموده، کمر کشتی را بستند و چون ترسیدند که به
ریگزارِ سیرْتس فرو روند، حِبال کشتی را فرو کشیدند
و همچنان رانده شدند.18و چون طوفان بر ما غلبه
مینمود، روز دیگر، بارِ کشتی را بیرون انداختند.19و
روز ســوم بــه دســتهای خــود آلات کشتــی را بــه دریــا
انداختیم.20و چون روزهای بسیار آفتاب و ستارگان را
ندیدند و طوفانی شدید بر ما میافتاد، دیگر هیچ امید

نجات برای ما نماند.
21و بعــد از گرســنگی بســیار، پــولسُ در میــان ایشــان

ایستاده، گفت: ای مردمان، نخست میبایست سخن
مرا پذیرفته، از کریت نقل نکرده باشید تا این ضرر و
خسران را نبینید.22اکنون نیز شما را نصیحت میکنم
که خاطرجمع باشید زیرا که هیچ ضرری به جان یکی
از شما نخواهد رسید مگر به کشتی.23زیرا که دوش،
فرشته آن خدایی که از آن او هستم و خدمتِ او را
میکنم، به من ظاهر شده،24گفت: ای پولسُ، ترسان
مباش. زیرا باید تو در حضور قیصر حاضر شوی. و
اینــک، خــدا همــهٔ همســفران تــو را بــه تــو بخشیــده
است.25پس، ای مردمان، خوشحال باشید زیرا ایمان
دارم که به همانطور که به من گفت، واقع خواهد

شد.26لیکن باید در جزیرهای بیفتیم.
27و چون شب چهاردهم شد و هنوز در دریای ادَرْیِا به

هر سو رانده میشدیم، در نصف شب ملاحّان گمان
بردند که خشکی نزدیک است.28پس پیمایش کرده،
بیست قامت یافتند. و قدری پیشتر رفته، باز پیمایش
کرده، پانزده قامت یافتند.29و چون ترسیدند که به
صخرهها بیفتیم، از پشت کشتی چهار لنگر انداخته،
تمناّ میکردند که روز شود.30امّا چون ملاحّان قصد
داشتنـد کـه از کشتـی فـرار کننـد و زورق را بـه دریـا
انداختنــد بــه بهانهــای کــه لنگرهــا را از پیــش کشتــی
بکشَند،31پولسُ یوزباشی و سپاهیان را گفت: اگر اینها
در کشتــی نماننــد، نجــات شمــا ممکــن نباشد.32آنگــاه
ــد کــه ــده، گذاشتن ســپاهیان ریســمانهای زورق را بری
بیفتد.33چون روز نزدیک شد، پولسُ از همه خواهش
نمود که چیزی بخورند. پس گفت، امروز روز چهاردهم
اســت کــه انتظــار کشیــده و چیــزی نخــورده، گرســنه
ماندهاید.34پس استدعای من این است که غذا بخورید
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وا رُبطَُ اهاَ فيِ البْحَْرِ وحََل نزََعوُا المَرَاسِيَ تاَركِيِنَ إيِ
ــةِ وأَقَبْلَـُـوا إلِـَـى يــحِ الهْاَب للِر ً ــوا قلِعْــا ً رَفعَُ ــةِ أيَضْــا فالد
اطئِِ.41وإَذِْ وقَعَوُا علَىَ مَوضِْعٍ بيَنَْ بحَْرَينِْ شَططوُا الش
كُ، وأَمَا المؤخَرُ يتَحََر َ فِينةََ فاَرْتكَزََ المُقَدمُ ولَبَثَِ لا الس
فكَاَنَ ينَحَْل مِنْ عنُفِْ الأمَْواَجِ.42فكَاَنَ رَأيُْ العْسَْكرَِ أنَْ
 يسَْبحََ أحََدٌ مِنهْمُْ فيَهَرُْبَ.43ولَكَنِ قاَئدَِ يقَْتلُوُا الأسَْرَى لئِلاَ
المِئةَِ إذِْ كاَنَ يرُيِدُ أنَْ يخَُلصَ بوُلسَُ مَنعَهَمُْ مِنْ هذَاَ
باَحَةِ يرَْمُونَ أنَفُْسَهمُْ القَْادرِيِنَ علَىَ الس َأيِْ وأَمََرَ أن الر
،44واَلبْاَقيِنَ بعَضُْهمُْ علَىَ ألَوْاَحٍ َفيَخَْرُجُونَ إلِىَ البْر ً أوَلا
َــفِينةَِ، فهَكَـَـذاَ حَــدثََ أن وبَعَضُْهُــمْ علَـَـى قطِـَـعٍ مِــنَ الس

. َالجَْمِيعَ نجََواْ إلِىَ البْر

که عافیت برای شما خواهد بود، زیرا که مویی از سر
هیچ یک از شما نخواهد افتاد.35این بگفت و در حضور
همـه نـان گرفتـه، خـدا را شکـر گفـت و پـاره کـرده،
خــوردن گرفت.36پــس همــه قــویدّل گشتــه نیــز غــذا
خوردند.37و جمله نفوس در کشتی دویست و هفتاد و
شش بودیم.38چون از غذا سیر شدند، گندم را به دریا

ریخته، کشتی را سبک کردند.
39امّا چون روزْ روشن شد، زمین رانشناختند؛ لیکن

خلیجی دیدند که شاطیای داشت. پس رأی زدند که اگر
ممکن شود، کشتی را بر آن برانند.40و بند لنگرها را
بریده، آنها را در دریا گذاشتند و بندهای سکاّن را باز
کرده، و بادبان را برای باد گشاده، راه ساحل را پیش
گرفتند.41امّا کشتی را درمجمع بحرین به پایاب رانده،
مقدمّ آن فرو شده، بیحرکت ماند ولی مؤخّرش از
لطمه امواج درهم شکست.42آنگاه سپاهیان قصد قتل
زنـــدانیان کردنـــد کـــه مبـــادا کســـی شنـــا کـــرده،
ــولسُ را ــت پ ــون خواس ــاشی چ ــن یوزب بگریزد.43لیک
برهاند، ایشان را از این اراده باز داشت و فرمود تا هر
که شناوری داند، نخست خویشتن را به دریا انداخته به
ساحل رساند.44و بعضی بر تختها و بعضی بر چیزهای

کشتی و همچنین همه به سلامتی به خشکی رسیدند.


